
Cancioneros en Roma: el caso de un manuscrito 
(impertinente) con poemas de Pedro de Padilla  
(Vat.Reg.Lat. 1635)
Patrizia Botta

Los cancioneros del Siglo de Oro conservados en Roma que venimos estu-
diando con mi equipo en el marco de dos proyectos financiados1 son los que 
acogen la lírica tradicional. Elegimos cinco, todos manuscritos de fines del siglo 
XVI y principios del XVII: dos de la Accademia dei Lincei (Corsini 625, que es 
musical, y Corsini 970) y tres de la Vaticana (Ottoboniano 2882, Barberini Latini 
3602, y Reginensis Latini 1635). Los que mejor conocemos son Corsini 625 del 
que publicamos una edición colectiva2, y Ottoboniano 2882 que está por editar 
Aviva Garribba3, a los que se suma Reginensis Latini 1635 que estudiamos solo 
parcialmente (en sus rasgos generales y en el caso de ocho textos de Padilla)4. 

1	 Se trata de dos Proyectos PRIN que fueron financiados por el Ministero dell’Universi-
tà e Ricerca (MUR): el PRIN 2012, Canzonieri spagnoli tra Rinascimento e Barocco (prot. 
2012H7X9SX), coordinado por Antonio Gargano, y cuya unidad romana dirigí yo, y el 
PRIN 2017 (La tradizione del testo letterario in area iberica nel Secolo d’Oro, tra varianti d’au-
tore e redazioni plurime – prot. 2017T2SK93_003), coordinado por Antonio Gargano, y 
cuya unidad romana dirigió Isabella Tomassetti.

2	 La edición que yo coordiné (Botta, coord. 2022) fue el resultado de una labor colectiva entre his-
toriadores (Isabella Iannuzzi), musicólogos (Franceso Zimei), paleógrafos (Francesca Santoni y 
Cristina Mantegna) y filólogos (Aviva Garribba, Massimo Marini, Debora Vaccari y yo misma).

3	 Aviva Garribba como labor previa a la edición del Ottoboniano 2882 fue exhumando algu-
nos de sus inéditos y abordando varios aspectos (Garribba 2015, 2017, 2018, 2020, 2024, en 
prensa, y Garribba, Vaccari, Marini 2018).  

4	 De los rasgos generales me ocupé yo (Botta en prensa a, en prensa b), mientras que ocho 
poemas de Padilla los abordamos en dos artículos colectivos (Botta, Garribba, Vaccari 2023 
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Antes de entrar en la cuestión de los stemmata, aclaro algo que es obvio y que 
sabemos todos, pero que igual repito: no se puede hacer un stemma de un can-
cionero entero si el cancionero es antológico y colectivo (o de autores varios) y 
ni siquiera si el cancionero es individual (de un poeta solo), porque cada poema 
en él copiado tiene su propia fortuna editorial y su propia transmisión textual 
manuscrita e impresa que no coincide con la de los demás textos compañeros 
de la colectánea. Por tanto, solo se puede trazar el stemma de cada poema en sí 
(o sea que hay que proceder texto por texto).

Del punto de vista crítico-textual, los rasgos generales de estos cancioneros 
romanos son tres:
1) 	 el primero es la gran cantidad de piezas únicas que en ellos se copian, o sea 

textos poéticos que no se recogen en otra fuente ni española ni italiana y que 
tienen en el cancionero romano su única documentación (en su mayoría son 
poemas inéditos)5. Varios de esos unica son de tema local, italiano, lo que de-
muestra que se escribieron en Italia entre los hispanos residentes. Ello nos 
documenta una vida de la poesía tradicional hispánica totalmente autónoma 
y allende las fronteras, una tradición mélica española aunque separada de la 
tradición peninsular, así como ocurría en la América virreinal con los villan-
cicos que se cantaban en las catedrales y se componían allí, a nivel local. Es 
el Ultramar no del costado Atlántico sino Mediterráneo. Por lo que atañe a 
la estemática, claro está que un unicum impide establecer parentescos entre 
los testimonios.

2) 	El segundo rasgo, en caso de tradición múltiple, es que algunos de los tex-
tos tienen una difusión solo italiana, incluso solo romana, tema que estudió 
Aviva Garribba para el Corsini 625 (Garribba 2019), destacando que cin-
co poemas solo se copian en florilegios conservados en Roma, Florencia y 
Módena, y que en estos casos, en el plano estemático, el Corsini se mostró 
independiente de sus compañeros italianos (que en cambio estaban empa-
rentados entre sí). Una vez más podemos suponer que estos textos se com-
pusieran en Italia.

3) 	 El tercer rasgo, también en caso de tradición múltiple, es el nivel distinto de 
redacción que exhiben algunos poemas con respecto a su propia versión ca-
nónica. La versión romana suele ser marginal, con variantes propias y ais-
ladas del resto de la tradición, incluso con estrofas nuevas, adicionales y no 
documentadas por el resto de la transmisión, como si a Italia, área lateral, 
hubiesen llegado papeles más antiguos o versiones primitivas de los poemas. 
Y huelga decir que el testimonio italiano echa nueva luz sobre la historia de 
la redacción del texto. Del punto de vista estemático debemos tener cuidado 
porque nos las habemos con variantes de redacción que pueden ser de autor. 

y 2024). El Reginensis Latini 1635 ya fue publicado por Labrador, DiFranco y Parrilla, con 
un amplio “Estudio Preliminar” (2008b, 19-39).

5	 De textos unica nos ocupamos en Botta y Garribba (2017), Botta, Garribba y Vaccari (2022) 
y Botta 2023.
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Este tercer rasgo se aprecia en varios casos6 y también en los textos de Pedro 
de Padilla que ilustro en estas páginas y que son los que copia el Reginensis 
Latini 1635 (en adelante Reg)7.

Este manuscrito reúne 323 textos, de los que 95 son unica. No es un cancio-
nero desconocido porque fue descrito por Jones (1972) cuando él andaba por la 
Vaticana preparando su Catálogo de los manuscritos españoles del fondo Barbe-
rini (1978). Reg no fue publicado por Jones, como él prometía, sino treinta años 
más tarde por Labrador, DiFranco y Parrilla (2008). El cancionero, originario 
de España, fue llevado a Amberes antes de 1586, como leemos en un folio preli-
minar («Este libro es del Señor Martín Alonso López, Enveres a 4 de agosto de 
1586»). Unos setenta años después, en 1655, el manuscrito de Flandes pasó a 
Roma al formar parte del fondo de la reina Cristina de Suecia, quien, tras renun-
ciar al trono, se trasladó a la Ciudad Eterna, pasando antes un año (1654-1655) 
en Amberes, donde compró el tomo. Antes de morir (1689), la Reina donó sus 
libros a la Biblioteca Vaticana y de ahí deriva el título de Reginensis que marca 
toda su colección. El cancionero es andaluz y fue copilado por dos sevillanos 
que reunieron poetas de ambiente granadino (Pedro de Padilla, Diego Hurta-
do de Mendoza, Gregorio Silvestre), y también poetas sevillanos (Baltasar del 
Alcázar, Gutierre de Cetina, Diego de Dueñas, Juan de Salinas). Entre todos, 
Padilla es el autor más presente, con 24 textos. En cuanto a la datación, Jones 
(1972, 372) adelanta su fecha de 1586 a la década de 1570-1580 porque en su 
opinión el estadio documentado por los romances de Padilla y Lucas Rodríguez 
representa una «etapa anterior a la de los impresos» (es de 1583 el Romancero 
de Padilla y de 1582 el Romancero Historiado de Rodríguez). Por tanto, Reg es 
de la misma época (década de los 70) y de la misma zona (Andalucía) en que se 
van formando las primeras colecciones de Padilla.

Entre dichas colecciones del autor, tenemos la suerte de poder contar con 
un manuscrito autógrafo, el ms.1579 de Palacio, terminado en 1578 (sigla Aut):       

Aut = Cartapacio del señor Pedro Hernández de Padilla criado de Celia, 
      Madrid, Palacio, ms.1579 (h. 1578)

6	 Ejemplos de variantes aisladas del resto de la tradición, incluso con estrofas enteras no do-
cumentadas por otros testimonios los detectamos en unas octavas de Lope del Corsini 970 
(Aquel sangriento paño descogiendo: Garribba y Marini en Botta, Garribba, Vaccari, y Marini 
2019), en unas décimas de Quevedo del Corsini 625 (Las cuerdas de mi instrumento: Botta 
2019), en un romancillo de Góngora del Ottoboniano 2882 (Érase una vieja: Botta en prensa 
c), en una endecha de Espinel del Ottoboniano 2882 (Coraçón cansado: Botta 2024), en dos 
romances con desecha de Liñán de Riaza del Ottoboniano 2882 (El disanto fue Velilla y Riñó 
con Juanilla: Botta en prensa d), en otro romance de Padilla de Reg.Lat.1635 (Con su querido 
Vireno: Garribba en Botta, Garribba, Vaccari 2023), y en otros dos textos de Padilla en el 
mismo Reg.Lat.1635 (una canción, No me mata mi tormento, y una epístola en liras, Del mal 
que el amor me ha dado: Vaccari en Botta, Garribba, Vaccari 2023 y 2024).   

7	 Ya estudiamos con mi equipo las variantes de los textos de Padilla que nos documenta Reg 
(cfr. infra, nota 9).



126 

Patrizia Botta

Como se ve en los fragmentos que siguen (fol. 126v), este autógrafo trae au-
tocorrecciones como tachaduras, reescrituras encima de la letra o interlineares, 
y correcciones con una tinta más oscura escritas en una tercera fase de revisión:

Figura 1 – Madrid, Biblioteca de Palacio, ms. 1579, fol. 126v (fragmentos).

A cada tipo de intervención en el autógrafo le dimos una subsigla distinta: 

Aut = si no hay variaciones en el Autógrafo
Aut1 = la primera redacción tachada (que se lee por debajo de la tachadura) 
Aut2 = la corrección interlinear (encima o debajo) o al margen de la línea 
Aut3 = una tercera fase de corrección (en tinta más oscura)

Entre las colecciones del linarense, siguen tres impresos salidos al cuidado 
del autor, el Thesoro de 1580 que se reedita en 1587, el Romancero de 1583 y el 
Jardín Espiritual de 1585, con textos religiosos, mientras que entre los cancio-
neros colectivos con obras de Padilla tenemos dos manuscritos más, uno con-
servado en Palacio y titulado por sus editores Cancionero de Padilla con algunas 
obras de sus amigos (de hacia 1587-1590) y otro conservado en Palma en la Bi-
blioteca de Bartolomé March, de 1596:

Thes = Thesoro de varias poesías, Madrid, Francisco Sánchez, 1580 (2ª ed. Madrid 
1587)

Rom = Romancero, Madrid, Francisco Sánchez, 1583 
Jard = Jardín Espiritual, Madrid, Querino Gerardo Flamenco, 1585 
amigos = [Canc.de Padilla con algunas obras de sus amigos], Madrid, Palacio, 

ms.1587 (h.1587-1590)
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Palma = Varias poesías manuescritas, Palma, Bibl.Bartolomé March, ms.23/4/1 
(=B90-V1-08), (1596)

En todos estos casos la edición moderna fue llevada a cabo por Labrador y 
Di Franco que a Padilla le fueron dedicando varios tomos del Frente de Afirma-
ción Hispanista, en México8.

Reg se relaciona con casi todos estos testimonios del autor, pero lo que abunda 
sobremanera es su nexo con la parte alta de la tradición, con los testimonios más 
antiguos y más próximos a la fecha de composición de los textos: Aut terminado 
en 1578 y dos ediciones tempranas (Thes 1580 y Rom 1583), ambas portadoras 
de las correcciones del autor para la veste impresa. Porque, en efecto, estamos 
ante variantes de autor: las que van del manuscrito al impreso y las que están 
dentro del propio autógrafo, que, como vimos, trae autocorrecciones. Y Reg 
coincide casi siempre con la parte más alta de la tradición, anterior al impreso.

Lo que propongo en estas páginas es un caso bastante heterodoxo, porque, si 
poseemos el autógrafo, y si también poseemos la segunda voluntad del autor con 
los impresos editados en vida de Padilla, la verdad es que no necesitamos trazar 
un stemma, que notoriamente se esboza cuando no tenemos el original y quere-
mos reconstruirlo a través de un arquetipo (o padre del error). Reg tampoco re-
presenta un caso de Filología de Autor porque no es un manuscrito autógrafo, 
ni trae notas al margen, sino que por el contrario, como vemos en el fragmento 
que sigue (fol. 18r), es una copia en limpio muy pulcra, casi sin tachaduras o co-
rrecciones. Sin embargo, presenta unas variantes muy curiosas, que hacen pensar 
que su modelo es una fuente de primerísima mano. Por eso, en lo que sigue, voy 
a desafiar a la ortodoxia.

Figura 2 – Roma, Biblioteca Vaticana, ms. Reginensis 1635, fol. 18r (fragmento).

8	 Aut lo editaron en 2007; Thes en 2008; Rom en 2009a; Jard en 2011b; amigos en 2009b; y 
Palma en 1992 y 2011a.
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Entre los 24 poemas de Padilla copiados en Reg seleccioné los que reúnen 
dos condiciones: resultar en Aut y en uno de los impresos de Padilla para ver có-
mo se comporta Reg ante variantes de autor. Los poemas que responden a estos 
requisitos son seis: dos en Thes y cuatro en Rom: 

Reg 155 Glosa	 Muerte que pones espanto	 Aut + Thes  + MN3806
Reg 221 Epístola	 El mal que Amor me ha dado	 Aut  + Thes  + Jac.López

Reg 159 Romançe de Rodamonte	 En el solene conbite	 Aut + Rom
Reg 165 Otro [romance]	 Con su querido Vireno	 Aut + Rom + Sepúlveda 
Reg 233 Otras [letrilla]	 Presumes de muy arquero	 Aut + Rom
Reg 297 Romançe	 El soberuio Rodomonte	 Aut + Rom

Se trata de seis poemas cuyas variantes ya publicamos con mi grupo en dos 
entregas9 pero sin llegar a trazar ningún stemma, cosa que en cambio hago en 
estas páginas, texto por texto10. Por el espacio limitado del que dispongo, de esos 
seis solo comentaré los tres que edité yo: el primero, Muerte que pones espanto 
(nº155, fol. 59r) y los dos últimos, Presumes de muy arquero (nº233, fols. 98r-v) 
y El soberbio Rodomonte (n°297, fols. 123r-125v).

Comienzo por el primero que consta en Thes (Muerte que pones espanto). 
Aclaro enseguida que la segunda edición de Thes (1587), si bien no es una simple 
reimpresión, en este texto no trae variantes con respecto a la primera de 1580 y 
la copia tal cual, representando, pues, un descriptus de la princeps, y por eso no 
la incorporo ni en la collatio ni en el stemma correspondiente (por eliminatio co-
dicum descriptorum). 

Este poema es una glosa de una letra de Garci Sánchez de Badajoz, Salgan las 
palabras mías, que tuvo gran fortuna en el XVI, y tiene por tema el de la muer-
te que es invocada para dar fin a la pena de amor. De esta glosa tenemos un tes-
timonio más, el ms.3806 de la Nacional titulado Cancionero de cosas de amor a 
diferentes propósitos, estudiado por Isabella Tomassetti (2006). También este 
manuscrito es de fecha temprana (se termina de copiar en enero de 1575) y per-
tenece al mismo círculo granadino que Reg. 

En la collatio que sigue, dispuesta en columnas sinópticas, omito la cabeza 
de cinco versos de Garci Sánchez de Badajoz que no presenta variantes de peso, 
y empiezo directamente con la glosa de Padilla, que en todos los testimonios es 
de cinco coplas, una por cada verso de la letra, salvo en Aut donde en el folio co-
rrespondiente falta la copla II. En realidad, esta estrofa se añade suelta y fuera de 

9	 En la primera (Botta, Garribba y Vaccari 2023) estudiamos 5 poemas de Padilla, de los 
que 4 interesan nuestra lista de ahora: Muerte que pones espanto (Botta), En el solene conbite 
(Vaccari), Con su querido Vireno (Garribba) y Presumes de muy arquero (Botta). En la segun-
da entrega (Botta, Garribba y Vaccari 2024) estudiamos 3 textos suyos, de los que 2 intere-
san la presente lista: El mal que el amor me ha dado (Vaccari) y El soberbio Rodomonte (Botta).

10	 En esta entrega retomo y amplío el examen de las variantes que publiqué en los trabajos 
mencionados, a los que remito para ver los colores y otros diacríticos con los que allí desta-
camos cada tipo de variante en las columnas sinópticas (que aquí en cambio se imprimen en 
blanco y negro). 
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lugar, al final del folio anterior (en una parte que sobraba en blanco), precedida 
por la rúbrica «2ª», y colocada casi frente a frente (si se mira con el libro abier-
to, viene el texto en el lado recto y la copla suelta en el lado vuelto, especulares). 
En mi edición puse esta copla entre corchetes.

El texto en la primera columna es el de Aut y en las restantes indico ad locum 
solo las variantes de copia (las de Thes en la segunda columna, las de Reg en la 
tercera y las de MN3806 en la cuarta). En el Aparato al pie vienen las variantes 
de autor, tanto las internas de Aut como las que marcan el paso del manuscrito 
al impreso, con flechas que indican cada fase. Para este texto en Aut contamos 
con cuatro autocorrecciones de autor, dos en la primera copla glosadora (vv. 1, 
2) y dos en la segunda (vv. 16, 17). 

En la collatio sinóptica se puede apreciar lo que Reg cambia o añade (casos 
de lectio singularis), o las variantes que Reg y MN3806 comparten con la prime-
ra redacción de Aut, o incluso el único caso en que Reg y MN3806 coinciden en 
una lección (v. 24 «notorio», vs «público») que no viene en los textos autoria-
les y que ambos derivan del antecedente común. 

Llama la atención, en los dos primeros versos, que Reg, junto con MN3806, 
coincide con la primera redacción de Aut1 (la tachada) antes de que se corri-
giera desplazando la palabra muerte del primero al segundo verso. Y justo allí 
donde hubo una corrección autorial, los dos manuscritos (ambos tempranos 
y andaluces) guardan la redacción primitiva en los dos versos: «Muerte que 
pones espanto / trabajosa acerva y dura», lo que demuestra que acuden a la 
primera fase de la historia textual antes de que se modifique en Aut para pa-
sar a ser, con la corrección, «Retrato del mismo espanto / muerte trabaxosa 
açerba y dura», con un segundo verso que resulta hipermétrico (por repetir 
«muerte» borrada en línea 1) y que Thes corrige y reajusta en «muerte ri-
gurosa y dura».

En segundo lugar, ambos (Reg y MN3806) son portadores de la copla II, 
que en Aut se copia fuera de lugar, lo que no obsta para que la pudieran sacar 
de allí, aunque con seguridad no deriva del impreso, Thes, que trae lecciones 
distintas ya sea contra sus lecturas concordantes (v. 15 «se duelan» vs. «las 
dexen»; v. 16 «tal demostraçión» vs. «tal dispusisión»), ya sea contra lectio-
nes singulares de cada uno (v. 17 «no es bastante» vs. «no bastare» Reg y «no 
conviene» MN3806), lo cual significa que Reg y MN3806 están emparentados 
con una tradición independiente del impreso. Al mismo tiempo, precisamen-
te en esta copla II ambos vuelven a coincidir con la primera redacción de Aut1 
antes de que se tachase (juntos leen en el v. 16 «dispusisión» vs. «demostra-
ción», mientras que solo MN3806 comparte con Aut1 en el v. 17 «no convie-
ne» vs. «no es bastante»), lo cual confirma que su modelo está muy cerca de 
Aut antes de que se corrigiera. 

En los versos que siguen, ambos testimonios vuelven a coincidir en lectiones 
distintas del texto autorial, justo cuando este sufre correcciones. En los vv. 24-
25 en Aut se repetía «público» y «publican», lo que corrige Thes sustituyen-
do «publican» con «pregonan». Y justo ahí ambos manuscritos concuerdan 
en una lectio distinta («notorio» vs. «público») que no solo evita la repetición 
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sino que brinda una voz culta y jurídica en un contexto que es precisamente el 
jurídico de «daño» y «querellas» citado en estos versos. Una lección mejor, 
sin lugar a dudas.

En otras variantes los dos manuscritos se alejan entre sí, en casos de lectiones 
singulares de cada uno (uno solo en MN3806: v. 5 «remedio» vs. «reparo»; y 
varios en Reg: v. 28 «palabras» vs. «pasiones»; v. 29 «serán» vs. «irán»; v. 35 
«se la» vs. «se le»; v. 43 «acábase» vs. «acábese»; v. 48 «en la que el ansia» vs. 
«en la qual ansia») no todas corregibles por conjetura, lo que demuestra que no 
derivan el uno del otro, sino que proceden por separado de una fuente común, 
manuscrita y próxima a Aut, que en el stemma llamaremos x.  

En todos los stemmata que siguen, en la primera línea puse a la misma altu-
ra Aut, Aut1, Aut2 y Aut3 porque se trata del mismo manuscrito, el mismo libro 
material, el original del autor que se escribe o se corrige en momentos distintos 
(pero el testimonio físico es uno solo). En el caso de Muerte que pones espanto, 
la versión del impreso Thes viene de Aut3 (la corrección en tinta más oscura, co-
mo demuestran los primeros dos versos y otras variantes), mientras que x deriva 
directamente del original antes de que se corrija (Aut1) y da lugar a dos descen-
dencias por separado, Reg y MN3806:

Paso ahora a los dos poemas de Reg que constan en el otro impreso, Rom. El 
primero es una letrilla, Presumes de muy arquero, presente en dos florilegios de 
Padilla, Aut y Rom. En Aut hay una sola autocorrección (una tachadura ilegible 
en el v. 7, que no nos sirve). El tema central es el menoscabo del amor (Cupido, 
implícito en «arquero») para conseguir los favores de la dama, que se logran 
más fácilmente acudiendo al dinero y al diablo.

En este caso copio el texto completo de cada testimonio. No comento las 
variantes menores y paso directamente a la gran divergencia, que es macroscó-
pica y que atañe al número de las coplas glosadoras y al orden de las mismas. En 
efecto, son de destacar las dos coplas (I, II) comunes a los tres testimonios Aut, 
Rom y Reg, y también las cuatro coplas unica de sendas fuentes, de las que dos 
(I y III) las añade solo Rom, y dos más (I y II) las agrega solo Reg.

El número de las coplas glosadoras implica la historia de la redacción del 
texto, que en Aut comienza corta (apenas dos estrofas) y después recibe una 
expansión con cuatro coplas nuevas, dos seguramente autoriales (las dos de 
Rom) y dos documentadas por la tradición (las dos de Reg). Ambas series de 
coplas adicionales son casos de unica de cada testimonio portador (Rom y Reg 
respectivamente). 
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Por su parte, el orden de las coplas también apunta a una voluntad de autor: 
el paso del manuscrito (Aut) al impreso (Rom) nos muestra un Padilla que no 
solo añade dos coplas nuevas (las impares en Rom), sino que también despla-
za las viejas (las ubica como pares alternantes) aun manteniendo su primitiva 
redacción. En cuanto a contenidos, la primera copla nueva de Rom («Tu poder 
no ay quien le tema») sigue criticando el amor en pro de la mayor eficacia del 
dinero y del demonio. Y también la copla III («En dándoles ocassión») retoma 
el tema del interés y del dinero. Por lo tanto, las dos coplas impares añadidas en 
Rom mantienen las mismas ideas y el mismo campo léxico de la cabeza y de la 
copla I primitiva, ya que ambas amplifican precisamente dicha copla, resultan-
do de alguna manera redundantes, repetitivas.

Distinta es la situación de Reg. Este también desplaza las dos coplas primiti-
vas, pero sin alternarlas entre par e impar sino reuniéndolas al fondo de la glosa 
(como III y IV), y casi sin mudar su redacción. Al mismo tiempo, añade dos co-
plas nuevas (I y II) que reúne al principio del poema. En cuanto a contenidos, en 
dichas estrofas nuevas se desarrolla el motivo inicial del arco y de las flechas de 
Cupido que quedaba implícito en la cabeza (con «arquero»11 y «çiego amor»), 
lo cual se logra con una serie de voces técnicas: v. 5 «arco y aljava», v. 6 «dora-
das flechas», v. 11 «dorado harpón», v. 14 «tiros amorosos» y v. 20 «que tu arco 
en otra parte». Ello supone un enriquecimiento de las coplas primitivas de Aut, 
y no una reiteración de lo que ya decía la copla I, como vimos en Rom. Reg tiene 
otros elementos de continuidad con la cabeza y con las coplas autoriales: por 
ejemplo, del exordio retoma el íncipit «Presumes» (en el v. 13 «Presumes de aver 
vençido») y en el v. 8 el verbo «alaba», homólogo de «alabarte» del v. 2. Otra 
coincidencia es el sintagma «que tú sueles» en los versos de rima unisonante (v. 
12 «de que tú sueles preçiarte», que ya venía en «que tú sueles aplicarte» de Aut 
v.12). También retoma el verbo «vencer» (en el v. 13 «aver vençido»), que en 
Aut se reitera unas tres veces (v. 8 «vencer», v. 10 «victoria», v. 15 «vençer»). 
Pero también añade, solo Reg, un elemento de lógica absoluta, que falta en las 
dos versiones autoriales: en los vv. 9-10 dice «porque harto más acaba / con las 
damas un doblón», o sea introduce la palabra damas que es el blanco de la con-
quista y la razón de la competición entre amor, dinero y diablo. 

Como acabamos de ver, en la versión de Reg hay todo un palpitar de mo-
tivos, palabras, decires y modalidades de los versos autoriales, y asimismo de 
añadidos de mayor coherencia («arco», «flechas», «damas») que, todos jun-
tos, se configuran como trazas de una posible redacción de autor que, tras co-
piarse en el modelo más antiguo (o sea en x, perdido), solo se salva en Reg, un 

11	 La palabra arquero en textos coetáneos suele connotar a Cupido, según documenta el 
Glosario del Romancero General de 1600 en la página Glossari di ispanistica que yo coordi-
no (Botta 2004): véanse las menciones I,93.22 [Luis de Góngora]: «del rapaz arquero», y 
I,108.35 [Anónimo]: «Libre estoy del niño arquero». Ello también ocurre con las palabras 
flecha y arco: I,18.9 [Anónimo]: «Una flecha de Cupido», y I,59.19 [Liñán de Riaza]: «he-
chos arcos de Cupido». 
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manuscrito marginal, pero andaluz y antiguo. El stemma derivado de Presumes 
de muy arquero es: 

donde, no habiendo correcciones en el Autógrafo, en la primera línea la sigla solo 
es una (Aut). El Rom deriva directamente del Autógrafo y antes de imprimirse 
aplica sus propios cambios de redacción (como añadir dos coplas nuevas). Reg 
depende de su modelo x, que alcanza alguna papeleta coetánea de Aut que re-
coge ese estadio distinto de redacción, muy próximo a la forma de escribir de 
Padilla. Nada impide que esas estrofas adicionales recogidas por el perdido x y 
documentadas solo por Reg sean efectivamente de Padilla (y que luego fuesen 
por él desechadas).

Paso al tercero y último ejemplo de Reg que voy a comentar, que es un largo 
romance de tema ariostesco cuyas partes añadidas con respecto a Aut se acercan 
sorprendentemente al Orlando Furioso que justo se está vertiendo al castellano 
en ese texto12. Se trata de El sobervio Rodomonte, uno de los 16 romances arios-
tescos de Pedro de Padilla que fueron estudiados por Chevalier (1968, 1998), 
luego por Pintacuda (2011, 2013), por Laskaris (2023a, 2023b, 2024, en pren-
sa), y por nuestro grupo (2023, 2024), y fueron mencionados en los prólogos a 
las muchas ediciones de Labrador y DiFranco. Este romance es el n°13 de Che-
valier y el n°9 de Pintacuda y su relato se corresponde con lo narrado en el Or-
lando Furioso en los cantos XXVIII.87-102 y XXIX.5-26. 

El texto cuenta el episodio de la muerte de Isabela. Comienza con Rodomonte 
que, decepcionado por el rechazo de Doralice, se va a vivir a un sitio desierto. Tras 
algún tiempo, por ahí pasan Isabela, un monje y un caballo que carga el cadáver 
de Zerbino. Ante su belleza, Rodomonte se olvida de Doralice y se enamora de 
Isabela, pero esta no acepta sus propuestas. Rodomonte tiene una feroz discusión 
con el monje que la acompaña y acaba por arrojarlo al mar. Isabela ya no tiene 
quien la defienda y ha de jugar con astucia. Le ofrece a Rodomonte una poción 
mágica que le volverá invulnerable (en realidad solo es una mezcla de yerbas odo-
ríferas). Tras beberla ella misma le dice a Rodomonte que compruebe si funciona 

12	 Según Pintacuda (2013, 304), Padilla traduce directamente del original italiano y no de las 
traducciones españolas que ya circulaban en la península, como las de Jerónimo Jiménez de 
Urrea (1549), Hernando Alcocer (1550) y Diego Vázquez de Contreras (1585).
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y averigüe si ya es invulnerable, con lo cual Rodomonte, que se lo cree, saca la es-
pada y la mata. El guerrero se queda tan impresionado por este sacrificio que de-
cide transformar su casa en un sepulcro dedicado a Isabela y a su amado Zerbino.

También en este caso copio de forma sinóptica el texto completo de los tres 
testimonios (Aut, Rom, Reg). En la transcripción no puse los versos todos se-
guidos sino que los fui separando para que quedasen a la misma altura de los 
versos correspondientes en los demás testimonios para remarcar (en paralelo) 
las coincidencias y (con los huecos) las divergencias. En la Tabla, a las tres ver-
siones del romance añadí en la cuarta columna una selección del Orlando Fu-
rioso (Ariosto 1964). 

En primer lugar cabe notar el quantum o la distinta longitud de las tres versiones. 
El texto resulta ser más corto en los testimonios autoriales, pues tiene 130 versos 
en Aut y 136 (6 más) en Rom, mientras que en Reg crece vertiginosamente con 116 
versos más que montan a un total de 246. Por tanto, las autoriales son dos versio-
nes más cortas, mientras que una versión mucho más larga es la manuscrita de Reg.

En la Tabla se pueden apreciar las variantes del impreso Rom con respecto a 
Aut, las coincidencias de Reg con Aut2 (autocorrección de Aut), y las adiciones 
de Reg con respecto a los dos textos autoriales Aut y Rom.

En cuanto a las dos versiones autoriales, son pocas las lecciones que Rom 
corrige o cambia con respecto a Aut en el paso del manuscrito al impreso, sal-
vo una adición de seis versos nuevos (entre los vv. 62 y 69) que es necesaria por 
especificar adónde va a parar el monje al que Rodomonte agarra por el cuello y 
lanza al aire, porque (nos dice la adición) lo arroja al mar que está a tres millas 
de distancia y donde el fraile por no saber nadar ahoga (son todos contenidos 
que también están en el original del Orlando Furioso, como leemos en la cuar-
ta columna en XXIX.7 «ch’era più di tre miglia indi lontano / e che morì per 
non saper notare»). Este añadido lo comparte Reg, si bien más breve (4 versos 
y no 6). Es uno de los poquísimos casos en que Reg concuerda con el impreso.

Las autocorrecciones en la interlínea (Aut2) en este poema son 13 y (salvo una) 
no pasan al impreso y no llegan a editarse, quizás por redactarse después de que el 
original de imprenta sirvió de base a la edición de Rom. Estas autocorrecciones, 
sin embargo, las recoge Reg en cuatro casos: en el v. 5, «se ha metido» de Aut2 y 
Reg (contra «iva metido» de Aut, Rom); en el v. 9, «iva con tal pensamiento» de 
Aut2 y Reg (contra «llevávale el pensamiento» de los otros dos); en el v. 20, «en 
el medio de un prado» de Aut2 —con el tachado— y Reg (contra «en el verde de 
un prado» de Aut y «en medio de un llano» de Rom); en el v. 60, «del cuello» 
de Aut2 y Reg (contra «por el cuello» de Aut, Rom). Esto significa que el mode-
lo de Reg recoge siquiera cuatro de esas 13 autocorrecciones, que de otra forma 
se echarían a perder (porque el impreso las desecha, o no las tiene a mano a la 
hora de editarse). Por otra parte, Reg, salvo el fragmento de seis versos añadidos, 
no acoge las innovaciones del impreso, como si él fuese anterior a cuando se in-
trodujeron, o independiente. Por tanto, Reg está emparentado solo parcialmente 
con la fase impresa y en medida mayor lo está con la parte manuscrita primitiva 
de la tradición, por traer lectiones que le vienen del autógrafo, sea en la primera re-
dacción (Aut) sea en la segunda, o autocorrecciones de la mano del autor (Aut2).
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El último aspecto de Reg (y el más llamativo en este poema) es el de sus mu-
chas adiciones de versos enteros, y es cuando se aleja de las dos versiones autoria-
les, manuscrita e impresa, y se enfrenta aislado a la tradición. Bastará con dar un 
rápido vistazo a la Tabla para percatarse de que las adiciones son muchísimas, y 
que no se agrupan en una determinada zona del romance (la inicial o la final) sino 
que se reparten por igual y por doquier, y casi siempre no vienen en versos suel-
tos sino en grupos de versos juntos solidarios entre sí, que muchas veces abarcan 
ocho versos que dejan traslucir las octavas del Ariosto. En efecto, casi todos los 
añadidos vienen directamente del original italiano del Orlando Furioso. Lo com-
probamos en la cuarta columna que trae el texto (selecto) del Ariosto. Marqué en 
negrita toda adición de Reg que coincide con el texto italiano. No puedo comen-
tar todos los casos pero basta con la filología del ojo y con mirar las negritas para 
ver que casi toda adición viene del texto italiano y es necesaria a la narración13.

Es el mismo caso que estudió Garribba (Botta, Garribba, Vaccari 2023) para el 
citado romance de Vireno donde también encontró añadidos de Reg que proceden 
del Ariosto. Estas adiciones de Reg que derivan del Orlando nos llevan a pensar 
no en un copista cualquiera del modelo x, sino en alguien culto que lee a Ariosto 
y que a la vez tiene acceso a los originales de Padilla, ya que conoce el autógrafo 
e incluso sus autocorrecciones, con las que a menudo coincide, él solo frente a 
la tradición. En este caso, pudo acceder a una versión primitiva y más amplia del 
romance ariostesco, que después Padilla acortaría. De todas formas, la versión de 
Rodomonte que custodia Reg representa seguramente una «etapa anterior» a la 
del Rom impreso, tal y como (para otros casos) había supuesto Jones (1972, 372), 
que por ello mismo adelantó la fecha de este cancionero. El stemma resultante es: 

donde el Rom impreso también viene directamente de Aut y aplica sus cambios 
de redacción antes de publicarse. Y el antecedente de Reg esta vez viene del ni-

13	 Curiosamente las dos versiones autoriales cortan pasajes importantes para la narración, que 
venían en el Orlando y que Reg conservó, como, entre otros: vv. 3-6 de Reg (la cama, el me-
són y el alba); vv. 12-17 (la injuria que infligió la dama, el agua que no apaga el fuego); vv. 27-
35 (la llegada, la villa deshabitada, la iglesia por posada); vv. 57-58 (los ojos como fuentes, 
el pecho abrasado); vv. 69-73 (el segundo amor: clavo con clavo); vv. 85-86 (el león y la ser-
piente); vv. 97-102 (la mano que agarra la barba del monje y la arranca); vv. 135-141 (busca 
una solución, un “partido”); vv. 163-166 (un placer tan breve); vv. 170-173 (solo ella conoce 
la hierba); vv. 175-176 (la yedra, amasada con mano virgen); vv. 185-187 (bañarse con la 
hierba cada mes); vv. 200-214 (salen a coger hierbas, el moro tiene sed y se emborracha con 
vino griego); vv. 235-246 (el monumento fúnebre a los dos amantes), etc.
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vel de Aut2, puesto que participa no ya de la redacción tachada (Aut1) sino de la 
autocorregida en la interlínea (Aut2): de todas formas se vincula con un nivel 
alto de la redacción del texto, e incluso más, porque sus infinitas adiciones que 
traducen fielmente el original ariostesco demuestran que su modelo tuvo entre 
manos una redacción más completa del romance, con muchos versos más (todos 
los que aquí en Reg ‘exceden’), que el autor después decidió acortar. 

A manera de conclusión, los tres stemmata, como vimos, son distintos caso 
por caso, y sin embargo exhiben un marcado parentesco: nunca Reg se casa con 
el impreso (que sea Thes o Rom) a no ser por un único caso de versos añadidos 
en común en el último ejemplo de Rodomonte que, siendo una adición que tam-
bién consta en el Orlando, puede derivar de allí. Hecha esta salvedad, divorcio 
total entre Reg y cualquier impreso. Ello significa que cuando se empieza a co-
rregir el texto para la imprenta (Thes aparece en 1580 y Rom en 1583), Reg ya 
no está en Andalucía porque emprendió su viaje para Flandes, y ya copió lo que 
debía copiar de su modelo antes de salir. Y si miramos ciertas fechas (como la de 
MN3806 que se acaba de escribir en enero de 1575, y como la de Padilla, quien 
deja Andalucía llevándose a cuestas su manuscrito autógrafo, y en 1571-1572 ya 
está en Madrid y en Alcalá14), hemos de deducir que todo se copió (por lo me-
nos en el modelo) antes de 1571. 

Otro punto firme mirando los tres stemmata es que Reg solo deriva de Aut, en 
algún momento de su redacción: mayoritariamente de Aut1, o sea antes que se au-
tocorrija, pero a veces también de Aut2, la primera fase de corrección interlinear.

Por tanto, Reg es arcaico y conservador, sea porque nos guarda la primera 
redacción del autor que el impreso desecha y sustituye, sea porque custodia to-
da una serie de voluminosas adiciones, coherentes con el sentido del texto, que 
alargan en mucho la longitud del poema pero a la vez (en el caso del romance de 
Rodomonte) traen elementos importantes para la narración, que el autor (qui-
zás) quiso acortar para perfilar una versión más breve para la imprenta.

Reg fue hasta ahora un testimonio poco conocido por los especialistas de Pa-
dilla y poco aprovechado a la hora de establecer el texto crítico de sus poemas, 
pero, de hecho, nos plantea qué hacer cuando, al tener un autógrafo, nos depa-
ramos con un manuscrito tan impertinente como este.
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